
B oán•■■■■■■a
■ ■ (■ ■ ■ ■ a

S■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  ■■■aaaa 
■ mim

•■■■■■■a
• in : :: : : : : :

■■■■■■■■

S ■■■■■■■ 
■ n a n a

■■aaaaaa

:■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  
■aaaaaa

aaaaaaaa

H argitaváraljÁ aaaa
aaaa:u:

aaaaaaaaaaa• ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ aaaaaaaaaaaa■ ■ ■ • ■ ■ ■ ■  ■ ■■•■■■■•■■■■■■■■■■■■••■■■•■•■■■■■■■■■■■■■■■■■•■maaaiaaaa

Az erdélyiek tudományos, szépirodalmi és társadalmi folyóirata

'? * ! 5 2 * a a » a « a » ■ ■ ■ • a aaaaaaaaaaaaaaa■ • ■ ■ ■ ■ • • ■ ■ ■ ■ • !

s||::

i:

III: Főszerkesztő: lófő csíksientgyörgyl JÓSA JÁNOS
iaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

:• !

A ratás után
Pihen a tarló sárga teste,
Hiába táncol rajt’ a szél 
Vagy váltja színét bíbor este, 
Kalásza többé nem beszél;
Aludni készül a határ 
És szív-verése halkul már.

Hol ős-hegyekig tarló szikkad 
— H^zám legszebb részén vagyok — 
Hol búza szakadt töve tikkad 
S kaszátok pihen magyarok,
Alszik-é a föld szíve ott 
Ahol másnak arattatok?

Halkuló őszébe hajoiva 
Álmodix-é tavaszról már?
Meghalt-é ami letarolva —
Vagy a feltámadásra vár?
Hogy szíve új feldobtanása 
Legyen új remény sarjadása!

RITOÓK EMMA

::

::

VII. évi. 15. szám.

::

Ára: 60 fillér.



Szerkesztői üzenetek 
R é g i b a j t á r s érdek lődésére kö-

zö l j ük , hogy : Szenterzsébe i i Sza-

k á t s Péter m . k i r . k o rmány[ő t anú-

csos, — ak i nek a r c képé t e lőző 

s z á m u n k c í m l a p j á n közö l t ük , — 

Tibor f ia az Udva rhe l ymegye i Ló-

tenyész tő egyesü le t i g a z g a t ó j a ; 

Zo l t á o f i a ped ig az Udvarhe ly-vár-

megye i Gazdasági- Egyesü le t elnö-

ke és a z Erdé ly i M a g y a r Gazda-

ság i Egy le t Udva r he l ymegye i Ki-

rende l tségének vezető je . M i n d a 

ke t t őnek a h i v a t a l a Székely udvar-

he lyen van . 

Dr . Szabó B. Badapes t . M i n t tör-

t éne lm i k ú t f ő h i te les Hegyes And-

r á s brassói v á ros i t a n ácsos nap-

l ó j a , ame l yben s a j á t é lménye i n kí-

v ü l a brassó i s zená tus v á l t o z á s a i t 

és az erdé ly i e seményeke t í r j a le 

1613. á p r . 4-től 1617. m á j . 2-ig. 

Ba l a t on i o lvasó . A csürdöngö lő-

höz a köve tkező n ó t á t éneke l t ék : 

A z é n c s i z m á m d isznóbőr , 

A p á m hoz ta Szebenből . 

A szebeni mes te rnek 

C s i z m á j a s incs szegénynek . 

Kicsi n ekem ez a csűr , 

K i repü lök , mint ' a f ü r j . H e j ! 

D r . V . B-né Budapes t . A kovász-

n á l h a v a s o k b a n l á t t u n k u n. gu-

r í tó-pá lyát . Me redek le j t őn lefek-

te te t t vasú t i v á g á n y , me lyen lo-

v a k k a l f e l v on t a t j á k .az ü res vas-

út i kocs i ka i , a l á v a ! m e g r a k o t t ko-

csik ped ig s zabadon l egu ru l nak . 

Cz. A.-né Borszék. A Ma ro s 

egész hossza 683 k m . A Szamosé 

501, Fehér-Körösé 303, Fekete-Kö-

rösé 258. Sebes-Körösé 288 k m . 

Tovább 1 j ' m u ' a t á s t k í v á n u n k me-

leg üdvöz le t te l . • . 

H . I s t v án , Győ r . A Gyerőfí i-esá-

lád 1"/18-ban h a l t k i f é r f i ágon . Gy. 

J á n o s ko lozsmegye i f ő i spán , k i t 

B á t h o r y I s tván a buda i p a s ához 

kü ldö t t seg í tségér t Békés G á s p á r 

ellen. Gy. M i h á l y J á n o s Z s i gmond 

h ű embere volt . Gy . M i k l ó s ped ig 

III . E n d r e b a r á t j a , ki h a t h a t ó s a n 

segédkezet t L ó r á n t erdé ly i v a j d a 

leve'ezéséten. (1294.) 

/I kéziratokat vissza nem adjuk. 

Csak válaszbélyeggel és címzett bo-

rítékkal ellátott levelekre 

válaszolunk. 

Elő f i ze tések c s e k k s z á m l á n k szá-

m á v a l [43.002] e l l á t o t t b i a n c ó csekk-

l apon is bekü l dhe t ők . 

Közpon t i szerkesz tőség és k iadóh i-

va t a l : Szeged, Csemegi-u. 4. sz. 

Tele fon : 21—06. 

Budapes t i szerkesz tőség : 

X. , S t r ób l Ala jos-u. 7. fszt . 445. 

Te le fon : 1-44-8-33. 

Szerkesz tő : 

Ádám Éva. 

Elő f i ze tések és egyéb a n y a g i kül-

demények Szegedre, sze l l emiek a 

budapes t i és a szegedi szerkesztő-

séghez e g y a r á n t k ü l d he t ő k . 

C s e k k l a p u n k s z á m a : 43.002. 

Lapunk amerikai területen meg-
rendelhető amerikai szerkesztő 

irodánkban. 

Címe: Stephen De Loscnczy C. E. 

m é r n ö k i i r o d á j a 1454. 3 rd . A v e n u e 

82 '& 83 Sts. New-York . U S A . 

A szerkesztőség tagjai: 

S á n d o r Erzs i (Budapest . ) 

Sz. So l ymos Bea (Budapest . ) 

Dr. v i téz Bodor A l a d á r (Budapest ) 

Dr . F i l ó J á n o s (Budapest . ) 

G á s p á r J e n ő (Budapest . ) 

Ho l l ó E r n ő (Seps iszentgyörgy. ) 

Dr. v. Kolosváry Borcsa Mihály 

(Budapest . ) 

X a n l u s E l ek (Gyömrő . ) 

E lő f i ze tés i d í j M a g y a r o r s z á g o n : 

Egész évre — — — — 10.— P 

Fé lévre — — — — — 5.50 P 

Negyedévre — — — — 3.— P 

S z á m o n k i n t — — — — 0.60 P 

E u r ó p á b a n : 

Egész évre — — — 10 sv. f r a nk . 

E u r ó p á n k í v ü l : 3 do l l á r . 

Szegedi U j Nemzedék R . T. n y o m á s a . N y o m d á é r t fe le l : Sz iget i J e n ő . 

Fele lős szerk. és k i a d ó l a p t u l a j d onos : l ó f ő c s í k s zen tgyö rgy i J ó s a J á n o s . 



A HARGITA VÁRALJA MŰMELLÉKLET 

Dr. Ábrahám Ambrus Andor egy. ny. i . tanár dolgozószobájában. 

Ezt a7. érdekes képet, amely az európai hírű székely tudós zoológust mikros-
kopiumi buvárlatai pillanatában ábrázolja, a Hargilavóralie egyik munkatár-
sának sikerült fölvennie. A kiváló székely tudós arcképét lapunk 1939. évi 

okt. 15—i (20.) számában közöltük. 
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Szeged, 1942. augusztus 1. VII évfolyam 15. szám 

Az erdélyiek tudományos, szépirodalmi és társadalmi folyóirata. Megjelenik minden hó 1-én és 15 én 

Főszerkesztő: lófő csikszenfgyörgyi JÓSA JÁNOS 

Erdélyi nagyságok címerpajzsai 
az első magyar címerkiállításon 

Irta: Dr. báró Nyáry Pál 

a Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság tagja. 

Érdekes, színpompás címerkiállítás nyilt meg a napokban 
az Országos Széchenyi Könyvtár Esterházy-utca 30. sz. alatti' 
palotájának márványtermében. Ezen az első magyar címerkiállí-
táson a legkiválóbb magyar személyiségek, írók, művészek, Had-
vezérek, államférfiak stb. ősi-címerei kerülnek bemutatásra Fe-
renczyné Haranghy Erzsébetnek, az Országos Levéltár megbízott 
címerfestőjének mesteri, tökéletes kivitelezésében. Különös örömM 
mel állapítja meg az ember, hogy mennyi ezek között az) erdélyi, 
székelyföldről való címer. 

Elsőnek a .nagybányai Horthy-család őrégi, arany búzaka-
lászt markoló páncélos kart ábrázoló nemesi címerpajzsa állítja 
meg a látogatókat, de igen nagy érdeklődéssel szemléli a kö-
zönség Petőfi Sándor kevéssé ismert, kardot tartó páncélos karú 
nemesi címerét is, amelyet a Felvidékről származott Petrovits-
család lö67-ben kapott I. Lipóttól. 
, Számos nézője akad azonban Széchenyi István gróf, Kossuth 

Lajos, Balassa Bálint, Berzsenyi Dániel, Jókai Mór, Vörösmarty 
Mihály, Tomna Mihály, Katona József. Kisfaludy Sándor és 
Károly, Madách Imre," Hadik András gróf, Bercsényi Miklós 
gróf, Szinyei-Merse Pál, Werbőczi István, Zrínyi Miklós gróf, 
Munkácsy Mihály, Mikszáth Kálmán, Krúdy Gyula, Móra Ferenc, 
Hatvani István, Thököly Imre, Ajtósi Dürer Albert, Simonyi 
József óbester, Kazinczy Ferenc", Fáy András, Tinódi Lantos 
Sebestyén, Kálíav stb díszes címereinek is. 

Igen sok bámulója akad Guthav Mátyás és Váradi János 
címereinek is, amelyek gúnycímer néven ismeretesek a magyar 
fcímertanban. Guthay Mátvás ugyanis az egri püspöknek volt az 
udvari bolondja a XVI. században s ezért címerében egy bak-
kecskén lovagoló piros öltönyü majom látható, mig Váradi uram 
címerében egy hátraforduló, füléi vakaró oroszlán készteti ne-
vetésre a nézőket. 

Szépek, érdekesek ezek a címerek mind, minket azonban 
mégis csak az erdélyi, székelyföldről való címerek érdekelnek a leg-
jobban, amelyek ide, a nagy város forgatagába is elhozzák 
magukkal a messzi székelyföld fenyveseinek üde levegőjét, izzó 
magyarságát. 
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Itt van Apafi Mihály fejedelem 1670-ből való díszes családi 
címere, amelyet kétoldalt Erdély címere fon át. Itt látható 
somlyói Báthory István híres farkasfogú címere is, akárcsak 
iktári Bethlen Gábor nyíllal átlőtt nyakú hattyús pajzsa. Bocskai 
István oroszlánja, valamint Kemény János szarvasos címere ugyan-
csak büszkeséggel tölti el az embert. 

De nemcsak Erdélyország fejedelmei vannak képviselve ezen 
a szép kiállításon. Írók, művészek, tudósok, álalmférfiak szintén 
szép számmal valók Erdélyből. Itt látható például a diósadi Ady-
családból való nagy magyar költőnek, Ady Endrének szép nemesi 

j $merc s itt van a Bihar vármegyei Arany Jánosunk kjvóht 
kardot markoló hajdúja is. Büszkeséggel pillantjuk meg Jósika 
báró ősi címerét is, valamint zágoni Mikes Kelemen íródeák 
díszes, színpompás pajzsát. 

A tudósok között Bolyai Farkas és János képviselik Erdélyt, 
de itt látható Diószegi Sámuelnek, a magyar botanika megala-
pítójának, valamint Orbán Balázs bárónak tipikus székely cí-
mere is. . 

A kiállítás érdekességei közé tartozik 1!. Rákóczi Ferenc 
fejedelem palástos, gyönyörűen sikerült címere is, valamint Hu-
nyadi János hadvezér pompás négyeit pajzsa. Igen érdekes még 
Arany János Toldi Miklósának ősi nemesi címere és a hírneves 
Garázda-nemzetség lángokból növekvő, lombot tartó vadkecs-
kéje is. Az újabb kort Wesselényi Miklós báró különleges címere, 
míg a legújabb-kort néhai nagyemlékű miniszterelnökünk: Teleki 
Pál gróf címerpajzsa képviseli. 

Az érdekes, maga nemében páratlan címerkiállítás, amely 
szakembernek, művésznek és laikusnak egyaránt élvezettel cs 
tanulsággal szolgál, augusztus 29-ig tekinthető meg délelőtlön-
'ként 9 és 1 óra között. Kívánatos volna, hogy ezt az igazán szép 
kiállítást mennél többen látogassák, mert a címer művészet és 
Rjytén'elem egy személyben, :amel> megtanít 'mindenkit a mait 
kellő megbecsülésére. Reméljük nem ez volt az utolsó címerfcíál-
Ijtás Budapesten! • 

Tor • • • • : ; • • . . t i -. > • 

Székelyföldi fürdők 
h Irta: Dr. Ábrahám Ambrus egyetemi ny., r. tanár, 
• t • Befejező közlemény. 

Ha Tusnádfürdő fenyőrengetegében megfürdött a lelkünk 
menjünk fel Nagykomlósárok oldalán s a Kicsi-Csornád nyakáról 
nézzünk le a Szent Anna-tóra. Maga a tó kb. két óra járásnyira 
Keletre fekszik Tusnád-fürdőtől. Sokfelől sokéle út vezet hozzá, 
mindegyik gyalogos és mindegyik nehéz. Legkönnyebben Tusnád-
falu felől közelíthatő meg, ahonnan hosszabb, de kevésbbé fárad-
ságos az üt, azonban, mivel jelzett, mégis a legbiztosabb a 
Tusnád-fürdő felől Nagykomlósárok oldalán felkígyózó szerpentin. 
De bárhonnan jut is ide az ember, minden esetben fel Scell mászni 
kb. 1100 méterig s onnan kell leereszkedni a tóhoz a volt tűz-



A HARGITA VÁR A U A MÜMELLÉKLETE. 

Br. Ábrahám Ambrus Andor egy. ny. r. tanár csíktusnádi szülőháza. 

Érdekes, hogy a kiskaput a tudós nagyatyja. id. Ábrahám Nagy István 1850-ben, 
a nagykaput édesatyja. Á. István, a kerítést öccse. A. István. — aki az 19 ' 8. 
iúiius 15,-i. Asiagonál (Olasz o.) vívott, nagy csatában hősi halalt halt. — ké-
szítette. Az előtérben látható hidat, amely alatt a Büdöshegyrol eredő Sugó-
Patak. itt Tusnád pataka lolydogál. a tudós édesatyja csinálta. A patak 
Partján a telket védő csapos fonású kerítés és fűziák láthatók. A székely 
tudós nemes ielkű édesanyjának, tusnádi Kóródy Teréznek ama vágyako-
zása. hogy a családi házat. — miután az európai hírű tudóssal, mint a 
család utolsó élő férfi tagjával, a csíktusnádi Ábrahám csalad kihal, — 
emléktáblával jelölje meg. nem teljesült, mert e kötelességteljesítést a Gond-
viselés a kiváló székely tudóst nagyrabecsülő és szeretve tisztelő székelységre 

ruházta. 
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hányó kráterébe. Nehéz az odavezető út, de busásan megéri: 
a csodálatos látvány, mit a tó tükrének első látása nyújt, mikoi 
a hatalmas fenyőszálak között szinte villanásszerűleg a szemünkbe 
tűnik a tündéri kép. Partját fenyőkoszorű övezi, peremét Tusnáci-
fürdő felől fenyő-, Bükkszád felől bükkerdő zárja. Vize csendes és 
tiszta. Forrás nem táplálja, sem patak nem folyik belé. Partján 
stílusos turistaház áll s hozzá egészen közel újraöltöztetett régi. 
kicsi kápolna. De templom maga a tó s egész környezete, aboi 
nyugtot talál a szív s a Mindenség nagy alkotójához közelebb 
érzi magát az ember. Én hiszem, hogy pogány őseink áldoztak 
itt Hadúrnak s mikor a keresztény vallás lett az uralkodó, az 
áldozati helyből Szent Anna tiszteletére búcsújáró hely lett. A nép 
fantáziája s az őserdő suttogó lombjai alatt hálogató pásztorok 
álmatlan éjszakái teletűzdelték e vulkáni tavat mindenféle ször-
nyetegekkel s tündérekkel, melyek Jókai fantáziájában csodálatos 
mesékké nőttek. Szép az a rege is, mely a tó keletkezését mondja 
el, amelyet még gyermekkoromban hallottam, amely hasonlít 
ahhoz, amit Bányai János a »Székelyföld«-ben közöl. Valamikor 
— mint Ferenc Bálint bácsi a szomszéd asztalos meséite — 
a tó helyén hatalmas óriás lakott, erős, magas várban. De ¡effajta 
óriás lakott a tőle nem túlságosan távoleső Vártetőn is, ahol a 
vár nyomai még ma is láthatók. Á Vártető ura olyan nagy volt, 
hogy "egyik lábát áttette az Olt másik partján lévő hegygerincre, 
azután lehajolt s az Öltből kiitta a vizet. Ez az óriás azt mondta 
egyszer a szomszéd vár urának, meglátod, holnap milyen fogaton 
jövök el hozzád. És másnap kocsijába 8 meztelen lányt fogatott, 
közöttük Szent Annát. A 8 leány nehezen húzta a kocsit s 
mikor már közel értek a szomszéd várhoz Szent Anna elszégyelte 
magát a vár ura előtt. Megállott s nem akarta tovább húzni a 
kocsit. Erre a kocsis rávágott a selyem ostorral, mire Szent 
Anna az égre tekintett s azt mondta: Én Uram s én Istenem, add 
hogy ez a hely változzék feneketlen tóvá. És a kérés betelje-
sedett. A magas" hegy a Várral együtt hirtelen elsüllyedt s helyén 
feneketlen tó lett. A 8 leány 8 páva alakjában felszállott az égbe. 
És a monda nyomán ma is hiszi a nép, hogy a tó feneketlen s 
valahol lenn mélyen közlekedik a tengerrel. Magam is hallottam 
a tetszetős mesét, hogy egy úr, valahol a messze tengeren el-
ejtett egy botot, melynek belsejében aranyak voltak hosszú sorban 
bele foglalva és szörnyen csodálkozott, mikor a bot egyszercsak 
megjelent Szent Anna-tó tükrén s a jó emberek útján kezeihez 
került. Pedig nem is feneketlen a tó és nem is túlságosan mély. 
Legnagyobb mélysége a déli oldalon nem több, mint 10 méter: 
Vize a meleg nyári hónapokban langyos, erős napsütésben für-
désre kitűnő. Vannak sokan, akik többször is átúszták, de voltak 
sokan igen jó úszók, kik benne maradtak. A benne való úszás 
nem igényel semmi különösebb felkészültséget és nem rejt magá-
ban semmi váratlan veszedelmet, az azonban igaz, hogy mint 
desztillált vízben nehezebb az úszás, mint azokban a vizekben, 
amelyekben sok ásványi anyag vagy esetleg konyhasó van fel-
oldva. Északi partja, ahová a Mohos felől leszaladó esővíz sok 
homokot rakott, erősen iszapos, sasos és sáros. Különben a maga 
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egészében a (legszebb, a legbájosabb természeti tünemény, melynek 
látásával nem tud betelni a szem s aminek felemelő emlékezetét 
magával viszi az ember. 

A tő felett nem messze tőle a Nagyi-Csornád Iába alatt terül 
el a szép alhavi lápunk a Mohos, melyet a benne ¡nagy mennyi-
ségben termő kukujza után Kukujzásnak nevez a nép. Gyönyörű, 
hatalmas kiterjedésű láp a Mohos, amely valamikor ép olyan vul-
káni tó volt, mint a Szent Anna-tó. De az idők járása lassan 
betemette. A moha ellepte s tőzeges lap lett belőle. Gyerek-
koromban még félelmetes hely volt, ahol nem volt tanácsos járni, 
mert egy rosszul irányzott lépés s máris eltűnhetett örökre az 
ember. Ma már túlnyomórészben járható, csak itt-ott van meg 
még valami a régi titokzatos misztikus mesés tündéri képből, 
hol kisebb-nagyobb tószemekből s partjukon suvadós zsombékok-
bői tekint ránk a tovatűnő mult. Ma már lassan annyira száradt, 
hogy a vastag mohapárnán álló erdei fenyőerdőt is el lehetett adíni, 
illetőleg az eladott' fákat ott helyben meg lehetett faragni és 
szekereken onnan el lehetett szállítani. És ez azért van, mert 
közvetlenül az első világháború kitörése előtt az egész területet 
Jkörülcsatornázták s a belsejét is mély árkokkal keresztül-kasul 
vagdalták. Ezek az árkok lassan, de nagy tömegben vezetik le .a 
tőzeg aljáról összegyűlő veres vizet, mely a láp keien részén 
mélységes szakadékban zuhan le a Veres-patakba s ezzel a Súgó-
patakba, mely az Oltba szakad. 

A Alohos déli oldala mellett jelzett út halad, amely ké-
sőbb keleti irányba tér s egy-két gerincen átkanyarogva kb. 2 
óra alatt a Csík és Háromszék határán a háromszéknfegyei 
Torjai büdös-barlanghoz vezet. A Büdös-barlang szénsavas és 
kénhydrogénes barlang, amely a maga nemében talán az egész 
világon egyedülálló. 1052 ni. magasan fekszik, a Büdösheg) ol-
dalában nem messze a csúcstól. Amint a Szent Anna-tó felől 
vagy még könnyebb uton, Tusnád község irányából a Büdöshegy 
csúcsához közeledünk, már messzire érezzük a kénszagot, mely 
mindig erősebb lesz, mert lefelé haladva erősen közeleg a bar-
lang. A Büdös barlang eredetileg nem volt egvéb, mint egy 
szabálytalan sziklaodu, melyei később elláttak ajtóval s az ajtóra 
zárt is tettek, mert sok ember vesztette benne életét, vagy azért, 
mert akarta, vagy anélkül, hogy akarta volna. Az ajtót a tu-
lajdonos, a báró Apor-család csínáltatta, amely később a bar-
langot meg is nagyíttatta, oldalát faragott kövekkel kirakatta s 
•hogy a járókelők benne le is ülhessenek, padokkal ellátta. A 
világháború után, főleg pedig az oláh uralom alatt elpusztult 
minden, az ajtó, a zár, úgyhogy bárki szabadon járhatott be a 
barlangba gyógyulni, vagy esetleg a biztos halált akarva keresni. 
Mert gyógyhatású és természeti ritkasága mellett az öngyilkos-
jelölteknek is kedvenc helye volt ez a barlang, amely bizonyos 
magasságig mindig tele van gázzal. A gáz főtömege szénsav, 
kisebb része kénhidrogén. A gáz beszívása halálos. Nagv ko-
molyság, nagy fegyelmezettség és önuralom kell, hogy kísérje 
a belépőt, mert égv meggondolatlan pillanat, egy lélekzetvétel 
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és vége. Igaz, liogv a léiekzetvétel után esetleg mesterséges le-
letezéssel még életre lehetne kelteni az elalélt embert, azonban ez 
is veszedelmes, mert aki után hajol, szintén halál fia lehet. Méhely 
Lajostól hallottam, hogy egy kézdivásárhelyi úriasszony leányá-
val vasárnap délután kikocsikázott, hogy megnézze a barlangot. 
A kocsis lent maradt a torjai országúton, amelyen Torja felől 
vagy Bükkszád felől járművel is könnyen el lehet jutni a barlang 
környékére, az asszony pedig leányával egvütt fel ment a bar-
langhoz. Amint a barlangba léptek az anya lehajolt, lélekzetet Vett 
és összeesett. A leány nyomban utána hajolt, hogy felemelje, ő 
is lélekzetet vett és anyjára esett. A kocsis várta Jent úrnőit s 
mikor már későre járt az idő. ő is a barlanghoz szaladt. Mikor ia 
borzalmas látvány szemébe tűnt, fel akarta emelni gazdáit, le-
hajolt és neki is vége volt. Sokan keresték fel a barlangot a 
csalódott szerelmesek közül is, mert a barlangban könnyű és 
gyors az elmúlás. Hogy milyen magasan van a gáz a barlangban, 
azt a falra lerakodó sárga kénes bevonat mutatja. Ajánlatos gyu-
fát vinni és ezzel kikémlelni, hogy mennyire ér fel a gáz. Magát 
a barlangot a benne észlelt gyógyulások tették különösen níressé. 
Sok tapasztalat igazolta, hogy a csúzos bántalmak, izombénv.-
lások, ideggyökér-gyulladások benne hamarosan javultak, nem-
különben a szembajok is, ha beteg szemét, lélekzetet visszaíoitva, 
hosszabb-rövidebb ideig a gázfürdőben tartotta. Ha valahol, akkor 
a Torjai Büdös barlangban érzi az ember a biblia szavait: »Loeus 
terribilis isteo. Valóban rettenetes ez a hely. Ábrázatát körüllengi 
a mult s az elmúlás szelleme, de tanítómester s a gőgös ember 
számára vétó és mementó. 

Ha a barlangtól leereszkedünk a Bükkszádból Torjára vezető 
műút mellé, elénk tárul Bálványosfüred a régi híres fürdő. Az 
első világháború előtt hatalmas, kényelmes, modern szállodáján 
kívül az út mentén több kisebb-nagyobb tűrhető szállás volt fel-
állítva, ahol a bővizű szénsavas és konyhasós források üdítő 
vizében gyógyulást talált a környékről idezarándoklók hatalmas 
serege. Gyógyforrásai közül nevezetesebbek a »Fidelis forrás« és 
a >: károny forrás«. A Fidelis. mint Hankó írja, sok konyhasót, 
vasat, brómot és szabad szénsavat tartalmaz. Összetételében na-
gyon közel áll a kissingeni Rákóczy forráshoz. A Károny forrás 
ugyancsak Hankó szerint a legkiválóbb savanyúvizeink közé tar-
tozik. Az oláh világban tüdőbeteg szanatóriumot csináltak a 
szállodából s a fürdőtelepet teljesen elhanyagolták. Az elhagya-
tottság s a pusztulás hangjai szólottak hozzám, mikor néhány 
esztendővel ezelőtt a tüdőbeteg szanatóriumot messzire elkerülve, 
ezt a csodás tájékot jártam. Ma már ébredez a vidék s a jövő 
méhében alakul a gyógytelep arca. 

Ha az említett műút merész szerpentinjein lefelé eresz-
kedünk, nemsokára elérjük a Bálványos-patakot s ha arccal a víz 
mentébe állunk, balkézfelől egy féloldalt kopasz kúp kellő tetején 
elénk tűnik Bálványos vára s szemben lombsátorba zárva zsin-
delyes házaival Csiszárfürdő, a színes, szénsavas és timsós vizek-
nek sokaságával egyedülálló, bájos, kedves és egvszerű telep. Az 
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oláh világban, mikor mindenütt hangos volt tőlük a fórum, az. 
erdő ós a mező, mikor a beözönlött idegen tengerben elnémult 
az ajkunk, Csiszárfürdő volt az a hely, ahová elzarándokol-
tunk s a 'szép tájék csodáiban el gyönyörködve, hitünkben meg-
erősödtünk. Mert valóban szép és kedves ez a táj. Nincs benne 
fényűzési s a kényelemért is el lehet a szomszédba menni, azonban 
a kávébarna, csokoládé, zöld, smaragd és mindenféle színben 
felbugyogó szénsavas források, a kisebb-nagyobb szénsavas bar-
langok, illetőleg gödrök a fejünk fölé hajló zamatos, üde lom-
bok, az illatos virágszőnyeg az erdei tisztásokon, a mélységes 
csend, valóban gyógyszer, vigasz, erő és bizodalom. Akit útja 
elvezet e kedves tájra, ne kerülje el Csiszárfürdőt, mert itt még 
ott az Isten ujja azon — mit teremtett — a csodás nagy ter-
mészeten. ! 

És ha balra nézünk a Bálványos-terőre szakadó szikla falai-
val, kinyújtott kar módjára légben lógó gerendáival lenéz reánk a 
Bálványos vára. Ó, hogy vert a szívem s ujjongott a lelkem, 
mikor először megláttam. Milyen meleget éreztem, ott bent vala-
hol, mikor a megmászhatatlannak hitt meredeken, melyet Orbán 
Balázs még lemenetelre sem ajánl senkinek, egyenesen felkapasz-
kodva, ódon kövei fölött végigjára fürkésző tekintetem: Hány 
kérdés lepte meg az agyam, mire késik a felelet s milyen aggódc 
féltés szorította el a torkom, mikor a torony szélén ülve elnéztem 
a tájat. 

Eredetére, történetére ma is sűrű fátyolt borít a mult, de él 
a lelke, a lélek beszél s aki hallja, megérti azt. Sasfészek, be-
vehetetlen fellegvár volt valamikor ez a kemény, büszke rom, ahol 
utoljára gyúlt ki az áldozati tűz s utoljára szállt fel ,a hódolat 
Hadúr hatalma felé. 

Sasfészek volt, ahol megtört a tatárcsorda ereje s büszke 
falai között szentkoronánk is egykoron helyet és védelmet nyere. 
Ma csendes ez a tájék, de beszél az emlék. A ¡beszéd gyógyít, 
remélni, hinni s bízni mindenkit megtanít. . . 

Lojalitás 
Fiatalkorában kanárisárga parulis kettes baka volt Brassóban 

az öreg góbé: Matyi bá, hol is fejibe verték volt a magasságos 
uralkodóház iránti tisztességet. 

Harminc esztendővel ezelőtt az öreg nekiállott s felült a "gő-
zösre Botfalván, hogy meglátogasson engem az ország másik 
végén: Pozsonyban. 

— Eljövék, hadd lássamsza, hogy éltek idekünn Magyar-
országon ? 

Persze örvendeztünk az öregúr láttán s igyekeztünk tőlünk 
telhetőleg szórakoztatni őkemét. Többekközt valami parádét is 

megmutattam neki, hol a főhercegnek is meg kellett jelenni. 
Díszszázad, katonabanda, óriási t ömeg . . . Az öreg nyugtalanul 

izgett-mozgott s alig várta, hogy az eleven főherceget meglássa. 

Meg is érkezett az, kosorrú fekete lovaktól húzott batáron s 
a katonabanda rácsendítvén a Gotterhaltéra, elfújta annak első-
sorát, amint főhercegnek dukál. 
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Ebben a pillanatban egy mellettünk ácsorgó inasgyerek na-
gyot kurjant: 

— Hogy volt! —. 

Matyi bá a szigorú haptákból hirtelen rútba kapta magát s 
egy hatalmas háromszéki pofonnal szájon teremtette a tiszteletlen 
kópét . . . 

Másnap reggel felrándultunk Bécsbe. 
— Ha már itt vagyok a közelbe, nézzük meg ahajt, hogy 

hol lakik a király! 

Jártuk Bécset felfelé, lefelé; megnéztük a Burgot, miegymást. 
Déltájban kimentünk" Schönbrunnba s ott megnéztük az állatokat. 
Egy ketrecben akkora medve volt, hogy kétlábra állva egy méter-
rel is magasabb volt nálam. 

— Rea merne-e lőni Matyi bá, ha az erdőn találkoznának? 
— Én rea, itt es, de attól félek, hogy nekem kéne osztán 

beülni helyette a ketrecbe! 
Ebben a percben lépett hozzánk egy zsandárforma ember s 

azt mondta, hogy rögtön erre jő kocsin a császár, de nem szabad 
őt észrevenni, mert nem szereti, ha köszönéssel zavarják a saját 
portáján. 

Matyi bá a járda szélére állott s amint az udvari hintó hoz-
zánk érkezett, elkiáltotta magyarul: 

— Éljen a király! 
— Jézusmária, Matyi bá! hogy mert kiabálni, mikor köszönni 

sem szabad? 

— Én-e? Beszélhet tőlem az osztrák, amit akar! Met én a 
magyar királyhoz szólék ehejt, nem az ő'császárjához, — süsse 
meg! Reményik Andor 

Általános irányelvek a bácskai 
székely telepes községek népgondozó-
képző tanfolyama számára 

Dr . p r i m ő r D á l n o k i Veress J u l i a n n a N a g y a s s z o n y ő m é l t ó s á g a , 

a H a r g i t a v á r a l j a Nő i T á b o r n a g y n e v ű e lnöke , kész í te t te az a l á b b i 

" a g y é r t é k ű tervezetet , ame l ye t te l jes t e r j ede lmében fo ly ta t ások-

b a n f o g unk meg i smer t e t n i o l v a s ó i n kka l azza l a kéréssel , h a g y 

ér tékes meg jegyzése ike t , h o z z á s z ó l á s a i k a t v e l ü n k kö zö l n i szívesked-

j e n e k . A hozzászó l á soka t a cél é rdekében sz in tén köz re f o g i u k 

adn i . Szerk . 

Folytatás. 
Éppen a falu népének bekapcsolási szándékaira való tekin-

tettel alkot a tanmenet egy kerek egészet, az anva- és csecseniő-
védelemtől kezdve az ifjúság problémáin keresztül a kis exiszten-, 
mák életének minden fontos állomásán a bölcsőtől a kenyéren 
a t a koporsóig. 

Ezért fonlos, hogy a jelölt ott a helyszínen lássa, hogyan 
él, lakik, táplálkozik, születik és hal meg a magyar. 

Ismerje meg már a tanfolyam alatt a napközi otthonokat, 
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tüdőbeteggondozókat., egészségházakat, egyáltalában a falu egész-
ségkultúráját, biztosító intézményeket, kormányzatunknak a mező-
gazdasági lakosság kulturális, szociális és gazdasági helyzetét, 
javítani iparkodó egész tevékenységét. 

Még súlyosbítja feladatunkat az, hogy székelyek l»kta köz-
ségek gondozóinak níveléséről van szó. Ez egy speciális képzést 
kívánó speciális tanfolyammá teszi, mert gyökere szakadt em-
berekről van szó, míg az új hajszálgyökerek ismét megfogozkod-
nak az ősi talajban, érzékenyek, zavart és .bizonytalan magatar-
tásúak, igen könnyen sebezhetők. Rendkívül óvatosan, tapín-
tatosar, kell megágyazzuk a talajt, szeretettel gondoskodni a 
mindennapi táperőkről, türelemmel, gyöngédséggel nyesegetni 
a korcs hajtásokat. 

Durva lélek, türelmetlen kéz. nem sebzi, de megöli őket. 
De érdemes ezzel a néppel foglalkozni! A székelyt politikailag 
elveszthetjük, de fajilag soha! Sőt minél ellentétesebb hatások 
alá kerül, annál inkább megmarad önmagának! S ez az ereje 
is! A székely mindig mindent kibírt évezredek óta, mindig 
talpra állt, a nemzeti élet századokra terjedő elhomálvosulása 
semmit*se számít, meg sem érzik rajta. De ismétlem, ez az ereje. 
Nem keveredik, a zsidókkal is csak az urak házasodtak össze •— 
a nép egészséges ösztönönéi kikerülte ezt a fertőződést. 

A gondviselés tudja, miért állította a székelyt a fajok ha-
tárára. A székely fajtudat nem morzsolódik fel, nem. keveredik 
össze, mint azt a korcs fajszellemű népeknél tapasztalhatjuk. 

De hogy ilyen maradjon — azt biztosítani kell — meg kell 
hagyni őket székelynek, mert a történelem tanúsága szerint az 
ősi faji tulajdonságainkat elvesztett turánok mind alámerültek. 
Fejlődési feltételeiket azonban csak úgy biztosíthatjuk, ha is-
merjük a székelységet! Enélküi félremagyarázások áthidalhatat-
lan káoszába keveredik a gondozó. 

Irzésvilágának külső megnyilatkozásai, gondolkozásának ere-
deti formája, cselekedeteinek egyéni módjai miatt sorsa a félre-
értés! 

A jelöltek kiképzésének fontos területe a székely psziché 
jeilegzeteségeivel való bölcs foglalkozás. Enélküi hiába lesz 
tárgyi tudással megrakva, előre lehetetlenségre lesz kárhoztatva. 

Tanulják meg végre, hogy a székelv — leegyszerűsített, 
igénytelen, józan, de biztos konturú-életforma — nem primi-
tívség! E jelzőt különben a modern lélektan sem használja 
értékelésképpen, csak azt állapítja meg, hogy más a gondolat-
világa, másfajta törvényszerűségek alá van vetve. (Ebből az kö-
vetkezik, hogy e magyar lélek számára csak vérbeli magyarok 
a magyar lélek törvényei szerint" adhatják a tanítást, nevelést.) 

Ha kiforgatják a székelyt mivoltából, végzetesebben hódít-
hatja meg az idegen, mintha fegyverrel foglalná el. Életütemét 
ne igyekezzünk megváltoztatni. Nem szereti a csörtetést' Lassan, 
nyugodtan, megfontoltan dolgozik — ezért lustának nézik. Pasz-
szívitása csak az erőkkel való takarékosság, az erőgyűjtés ideje, 
de elsöprő erővel lendül, mikor fajtája védelmében, vagy szel-
leme nyugtalansága által űzetve érdemesnek ítéli. A szokatlan 
erőfeszítéseinek hiábavalóságát látva <~vov.* cvclckv'sre r am 
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bírható. Ha megértette a gyorsaság fontosságát, a leggyorsabb 
világrekordot ő érte el a történelem tanúsága szerint. 

Normális időkben a belső csendre, külső békére igyekszik. 
Élete századok hosszú sorain át a legnagyobb ellenállás vonalán 
mozgott, s így igazán tudja értékelni a békességet, nyugalmat. 
Közömbössége is csak egy társadalmi állásfoglalás, önvédelmé-
nek egyik alapja. Ez alatt rejtve maradhat véleménye, törekvése, 
ami esetleg veszélybe sodorhatná. 

A székely huncutság is egy különleges agyafúrt filozofikus 
magatartás. Humora nemcsak kedélyének egyik vonása. Több 
annál. Egy szempont, a székelység élet- és világszemlélete. 
Önmagát vagdosó értelem, mellyel a természetének tett kény-
szerült engedményeket gúnyolja ki. Hiszen neki sohasem en-
gedte meg sorsa a logikus cselekedetek luxusát, mindig azt 
kellett tennie, mit az adott helyzet ésszerűnek talált s így tet-
teiben sohasem a logikum, de az ésszerűség a jellemző. 

Lakásában, étkezésében, ruházatában, szokásaiban sem en-
gedte magát sohasem kiforgattatni. Ezért nem érintette őket 
a zsidó modernség, ami életüket egészségtelenné, magyartalanná 
tette volna. De ez nem a haladás szellemének hiányát jelenti 
mit oly szívesen fognák rá nem ismerősei. Sőt mohón .fordul 
az új felé, ha eredményeit kitapiinthatóan, szemmel láthatóan 
érzékelteti, lia eszménvekben szellemét gyönyörködtetheti. 

Tartsuk meg a székelyt természetimádásában! Semmihez sem 
ragaszkodik annyira, mint földjéhez, fáihoz, állataihoz. A sza-
badban .akar élni, kutatja a természet szépségeit, gyönyörködik 
tájban, virágban, madárban. Fürdik holdvilágban, szagolja a 
víz illatát, vizsgálja a csillagzatokat, hallgatja a víz csobogását. 
Ez őrizte meg szíve tisztaságát, mentette meg őt a degeneráló-
dástól. Lelkének életszükséglet a líra, a poézis. Szabadon szár-
nyaló, nagy lendülettel teremtő képzeletét, világtávlatokra be-
állított eszét, ösztönös alkotó szellemét nem művelhette mos-
toha sorsában, nem fejleszthette, nem emelhette, s így a magasabb 
eszményekért lobogó lelkiségét a természet nagyszerűségén át 
éli ki. Hagyjuk meg őt az egyszerűség és szépség földjén! Ne 
serkentsük hozzá nem illő igényekre! Ha megváltoztatjuk, ha 
átállítjuk egy neki idegen világ hullámhosszára, elveszelődik, el-
korcsosodik, a székely tudat széthasadozik és megsemmisül. Ez-
ért nem tartjuk kívánatosnak, hogy összeolvadjon az ottani ős-
lakos magyarsággal sem! A világért se! Csak válaszfalat nem sza-
bad engedni, ami ma közöttünk bizonyos mértékig fennáll. Bele 
kell illeszkedniük, szervesen bele kell kapcsolódniok a maguk 
életébe és egy harmonikus együttélés lehetőségeit kell előse-
gíteni. f 

Egész beavatkozásunk valahogy csak azon a vonalon mo-
zogjon, hogy felfrissülésre, régi, magukhoz való visszatérésükre 
alkalmat szolgáltassunk, s aztán a felfrissített alapokra tovább 
építsünk. Pl. A közösségi magatartásra sem kell kioktatni a szé-
kelyt, csak a mának keretei, a korszellem követelményeinek élet-
vonalába kell átállítani tudni. A községi elvek gyakorlati meg-
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valósításának legnagyszerűbb példái éppen a székelység törté-
nelméből valók, — aki most fedezné fel előttünk ennék előnyeit, 
tudatlanságának adná bizonyságát. t 

Fontos emiatt az előadók kiválasztása. Alapos szaktudás 
mellett az átadni tudás, a tanítás mesterei kell legyenek s'fő-
ként olyanok, kikben a magyar faji szellem nemcsak nyelvük-
ben, de lelkükben is él. Akik 'nem csak megértői az ,ősi sajátos-
magyar szellemnek, de maguk is részesei annak. Akik szeretik, 
lelkesednek, rajongnak magyar fajtánkért! Kiknek észjárása is ma-
gyar, mentesek minden idegen beidegzettségtől. A - székelység-
ben annyi van az ázsiai ősanyagból, akkora benne a törtcneti-
és faji tudat sodrása, olyan mélyen gyökerező történelmi érzék-
kel rendelkeznek, hogy örökölt ösztönükkel azonnal megérzik 
az idegen beidegzettséget és nyomban visszahúzódnak, védekező 
állást foglalnak el s nincs az a hatalom, mely a bizalmat többé 
kierőszakolja. 

Éppen ilyen lényeges kérdés a népgondozó jelöltek kivá-
lasztása. Kínos lelkiisrneretességet követel. Olyanokat kell talál-
nunk, kik nem állást keresnek, nemcsak egy feladatot akarnak> 
vállalni, nemcsak egy megbízást igyekeznek végrehajtani, hanem 
egy súlyos szolgálatot vállalnak a magyar faj védelmében a nem-
zeti érdekekért, akik hivatásérzésből jelentkeznek lelkük és kezük 
felajánlásával a közért, a magyar jövendőért. 

Ugy véljük, az előadóknak a községbe való leutazása riíin-
den nehézség nélkül megoldható. Egy-egv éjszakán át a községben 
való esetleges elhelyezése — ellenérték fizetése mellett — 
szintén nem ütközik nehézségekbe és a gazdaságosság szem-
pontjait is kielégíti. 

(Folytatjuk.) 

A Hargitaváralja jelképes székely község 
elöljárósága és képviselőtestülete 

N e m r é g i b e n z a j l o t t le. — m i n t a n n a k i de j én j e l en t e t t ük -- a 

H a r g i t a v á r a l j a Je lképes Székely Községben a f őb í r ó v á l a s z t á s , 

ame l y a l k a l o m m a l t öbb ú j e l ő l j á r ó s ág i és képv ise lő tes tü le t i t a go t is 

v á l a s z t o t t a k . A tel jes névso r t az a l á b b i a k b a n ad juk-

I. Elöljáróság: 

Főbíró: vitéz primőr pávai Vajna Viktor ny. á. ajtábornagy. 
Tiszteletbeli főbíró: dr. árkosi Veress Gábor MÁV igazgató, az 
IBUSZ alelnök-vezérigazgatója. Bíró: dr. bölöni Mikó Lajos p. ü. 
főtanácsos. Főjegyző: dr. vitéz Balázs Dániel kir. járásbíró. Jegy-
zők: 1. primőr Czikó József tisztv. a Nitrokémiánál, 2. dr. Dávid 
Jenő ügyvéd, 3. Varga Károly tisztviselő a Honv. Gépkocsiszer« 
tárnál. Föpénzíáros és adószedő: Bardócz Pál iBUSZ csoport-
vezető. Gazda: Vitályos Imre IBUSZ igazgató. Ellenőrök: dr. 
Csathó Ernő kir. járásbíró, Jakó Ferenc hites könyvvizsgáló. 
Hitesek: Udvarhelyi Péter Antal gyógypedagógiai tanár, dr. Paál 
Árpád egy. m. tanár, Pap Géza rend. főtan., dr. vitéz Szilágyi 
László min. o. tan., vitéz Rettegi András, Csiszér Aba, Uj Géza, 
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II. Fízcíeít alkalmazottak: 
Könyvelő: dr. Demeter Gyula ny. vm. főjegyző. 

III. Bizottságok: 
Számvizsgáló bizottság: dr. Benczédi László M. N. Bank fó-

rilenőre, Zsigmond Béla min. számv. főtanácsos, Papp László Ker. 
"ank cégvezető. Pénzügyi bizottság: dr. vitéz Szinte János MÁV 
elnökhelyettes. Gazdasági bizottság: csíktnénasági Adorján Ágoston 
ny. altábornagy, dr. Filo János ügyvéd, gazd. tanácsos, Székelj 
Jenő ny. min. tanácsos. Jogügyi bizottság: dr. sándorfalvi Pap Istv 
Áán ny. kúriai tanácselnök. Közművelődési bizottság: dr. Palló 
fmre, a z Operaház örökös tagja. Felvételi bizottság: dr. vitéz 
Primőr ákosfalvi Szilágyi László, min. o. tanácsos, Kovács Kálmán 
ny- járásbíró. 

IV. Szakosztályok: 
Nöi szakosztály: primőr dr. Dálnoki Veress Julianna, Egyesült 

Női Tábor elnöke, dr. vitéz Balázs Dánielné, Balogh Antalné. 

V. Képviselőtestületi tagok: 
vitéz csíkménasági Adorján Ágoston *) ny. áll. altábornagy, 

Ábrahám András *)"m. kir. műszaki főtan., dr. Batázs András 
Prelátus-kanonok, dr. Balázsy Antal ny. államtitkár, dr, Baló 
László MÁV főtanácsos. Bardócz Árpád áll. nyomdai főtisztv., 
{Vdócz Pál IBUSZ tisztviselő, dr. Bartha János kir. főügyész-
K'lyettes, dr. Barabás Jenő m. kir. közeli, főelosztó, Balogh Antal 
oörgyáros, Beke Miklós p. ü. főtanácsos, kézdivásárhelyi Benkö 
Jtól ny. gazd. főtanácsos, dr. Biró Balázs közi,g. bíró, dr. Bodó 
farkas közig, bíró, tan. eln., dr. Boda György ügyvéd, dr. Bodor 
György *) ügyvéd, Csathó Ernő kir. j. bíró, Csíki Fehér János ' ) 
szíjgyártó, dr. Csíki Gábor korm. főt., unit. lelkész, Egerhá/y 
Lajos *) ny. ref. lelkész, Elekes Jenő posta müsz. igazgató, Fekete 
István »), dr. Filo János *) ügyvéd, gazd. tan., Farkas Dénes *) 
Póstaaltiszt, dr. Fodor Antal kir. közjegyző, Fodor Ferenc szabó-
mester, Gyarmathv Mózes ny. erdőfőtanácsos, dr. Gidró László 
Nt. igazgató, Gyurka Ferenc OMTE altiszt, dr. agyagfalvi Hegyi 
{stván törv. tanácselnök, dr. agyagfalvi Hegyi Sándor *) rendör-
|°tanácsos, vitéz Csanády György rádiórendező, Imre Mihály dr. 
Lábbeli közp. üv. igazgató, Istók János *) szobrászművész, dr. vitéz 
Karácson Jenő *) niin. o. főnök, Kelemen Lajos *) vámsz. fő-
Gnácsos, dr. Keöpe Viktor író-tanár, dr. rugonfalvi Kiss Istváp 
eSy. ny. r. tanár. Kiss Sándor *) kórházgondnok, Kovács Gábor 
Jy- államtitkár, Kovács Kálmán *) tanügyi főtan., Kovács Kálmán 
k.lr- járásbíró, törvényszéki tanácselnök, dr. Kovács Miklós kii. 
larásbíró, törvényszéki tanácselnök, Költő Ferenc ny. I. o. pósta-
Íeli így., Márton Imre ny. törv. sz. tan. eln., dr. Márton Sándor kir, 
torv. sz. tan. eln., dr. Mikó Ferenc ny. államtitkár, díj. Molnár 
Á«dor *) min. tanácsos, dr. Molnár Árpád törvsz. bíró, dr. técső» 
Móricz Ernő *) Hangya igazgató, dr. Mikó Tibor min. fogalmazó, 
Máthé Józes *) I. o. pü. felügyelő, dr. Nagy Mihály hadb. fó-
Ddn. ügyvéd, Oroszlány Endre rendőrfőkapitányhelyette?, dr. 
'"átisfalvi Palló Imre az Operaház örökös tagja, Pap Géza rendőr-
°tanácsos, sándorfalvi Papp István kúriai tanácselnök, dr. Pa á l 
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Árpád egy. tanár, dr. farczádi Sándor László ny. rendőrfőkap., dr. 
vitéz Sándor Imre rendőrtanácsos, Sidó Károly MÁV intéző, dr. 
domahidi Sipos Zsigmond rendőrfőtan., Szabó Ferenc *) mozdony-
vezető, dr. Szacsvay József ügyvéd, író, dr. Szakáts Pál orsz. gyűl-
képv., Székely Jenő min. tanácsos, dr. Szilágyi Béla *) min. taná-
csos, dr. Szilágyi László *) min. tan., vitéz dr. Szinte János MÁV' 
elnökhelyettes, Sófalvi Gyula *) asztalosmester, Ürmössy Zsigmond 
kereskedő, dr. Szőts József *) OTI aligazgató, Zsögön Béla *} 
ny. póstafőigazgató, dr. Zágonyi István lapszerkesztő, Zoltány 
Kálmán *) M.SE lovaregyleti tisztviselő. 

VI. Társközségek bírái: 
Bodó Ádám MÁV intéző, Csíkmádéfalva, dr. Fazakas Sándor 

egy. m. tanár, Debrecen, Gál Ernő MÁK igazgató, Felsőgalla, dr. 
Gonda Tibor p. ü. titkár, Szombathely, lófő csíkszentgyörgyi Jósa 
János tanár, író, szerkesztő, Szeged, Lőrincz Zachariás asztalos-
mester, Rákospalota, Mihály Sándor közeli, min. tisztv., Újpest. 
Péterffy Gyula ny. isk. igazgató, Kispest, Torday Sándor László 
nv. ezredes, Gödöllő, Xantus Elek ny. tanító Gyömrő. 

Jegyzet. A *)-al jelzetteket az 1942. V. 30j-i falugyűlés vá-
lasztotta meg. 

Szeresd a kö l t ő t . . . 
(Böjthy Ödönné esztelneki Szacsvay Máriának) 

)\Te s a j n á l d a ke l l ő t , b á r a sorsa 

n é m a gyász és ö r ök m a g á n y . . . 

N a s a j n á l d őt', h isz h o m l o k á r a 

r á h a j l i k a szerá f í é ny l ő s z á r n y a ; 

s szel íden, v édőn l eng i á t . 
* 

ö t n e m kö t i a fö ld i r ö g 

— Az a n y a g s z é tmá l i k , l ehu l l — 

Ö v é m i n d a z , m i szen t ö r ö k : 

A Le l ke é l . . . v i r u l . . . 

ö a vég te len v á n d o r a 

E l ő t t e k i ny i l i k az É g : 

s z i v á r v á ny f é n y ű k upo l a 

és k öd l ö — messzeség — — — 

sze l lemek t i tkos m ű h e l y é b e n 

— ő szent v a r á z s l a t —r "bűvölet — 

ép í the t sz ínes m e s e v á r a i : 

Lethe-vize fe lé je á r a d 

és szíve e l c s i t u l . . . f e l e d . . . 
* 

Ne s a j n á l d , szeresd a k ö l t ő t ! 

Kopog tass le lke a j t a j á n . . . 

E g y s u g á r t e j te t t h o m l o k á r a 

az á t s u h a n ó szerá f s z á r n y a 

s m u z s i k á l nek i a M a g á n y . 

G . D O B A Y O L G A 
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KÖNYVESPOLCUNK 

SZIKKAD A SÁR 

Jani János regénye. Történés nem-igen van benne, ami van 
feloldódik egészen apró képekbe, foszló hangokba, amely mö-

gött nekünk kell megkeresnünk az Egészet. Kedves a könyv, mert 
a Székelyföld legismertebb tájait vetíti elénk. A gyergyói falut 
Ls küzdő-bajlódó, tereferélő, mókázó népét, sajátos észjárását, 
bár itt-ott túlzott beállításban. Látjuk egy gyergyói katolikus pap 
"letét népe körében. Főszínhely azonban Háromszék megye. Alakja 
Vájna, az előkelő székely uraság, aki együtt él népével. Vajna 
Adám halála után a bécsi ezredben szolgáló tiszt fia Gábor és 
az óvónővé lett leány »Albin« veszik kézbe a nép vezetését. (A 
székely űrileánynak miért nem adott más nevet a regényíró?!) 
^ regériv bár nem mondja világosan, de sejteti, hogy egy pusz-
tító árvíz után a két Vajna-testvér által alapított Vajna-falu alatt, 
a Kovászna mellett lévő, vadregényes fekvésű Vajnafalvára kell 
gondolni. Szívesen vette volna az olvasó, ha e falu alapításának 
valódi történetét ismertette volna a regény írója. A regény 1912-ben 
"adui, befejező részében a világháború színterére jutunk, apró epi-
zódokban "látjuk miként áll a székely hőstettek mögött az alakos-
kodó osztrák és cseh. A regénv hősei Vajna Gábor és Csíki 
Gábor a gyerpói pap is rokkantan kerülnek haza a harctérről, 
különösebb történések nélkül apró kis képekben látjuk a regény-
ben a székelv űri család körzetében élő egyszerű nép életét. 

Adám Eva 

Gyergyószárhegyi György Gáborné, 

CZIKLE VALÉRIA : 
»Bácskai Dalok, 1941. Gy. Czikfe Valéria verseire« 

(Múzsa kiadása, Budapest, 29 dal). 

A gazdaglelkű, fajával mindég a legmélyebben együttrez-
bülő nagyasszony, a Nemzeti Kultúregyesület alapító elnöke, az 
Országos Dankó Pista Társaság tiszteletbeli tagja, megjelent nyolc 
Verseskötete és több regénye után, ezzel az albummal ajándékozta 
jVeg azokat, akik már nagyon sokan vannak és akik szeretik 
költészetének változatosságát, csodálatosan átérzett, átfűtött regisz-
.ereit. A triolettek nehéz és zárt formájába magyar ízt, lendületet 

eredetiséget belevinni tudó Gy. Czikle Valéria, épen ügy mint 
erdélyi bevonulásunk alkalmával, Bácska visszatérésekor is, szinte 
Otánscendens, túlhevült lelki állapotban élt és ontotta gazdag bő-
?egge! a költeményeket, amelyekben örömét, lelkesültséget fejezte 
k'. az országrészek rég áhított visszatérésén. Költészetének hár-
aja csengett-bongott és ezt a muzsikát megérezték az ország neves, 
alköltői és együtt muzsikáltak, örültek a költővel, Gy. Czikle 
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Valériával. A szegedi Török Mihály, vitéz Peterdi Lajos szegedi 

zeneszerzők épen úgy mint az ország legkülönbözőbb részein 
lakók. 

Sok kö zü l ök az O rs z ágos D a n k ó P i s t a T á r s a s á g t a g j a , m in t 

Fekete Sándo r , H á m o r y V á r n a g y D a l m a , J á r o s sy J e nő , K á r p á t Zo l tán , 

F. Ko r ény LH í v i a , Konko l y A l a d á r n é , Koren tsy Sándo r , dr . M indszen t i 

ö d ö n , M u r g á c s K á l m á n , z a l a i V á r a d y I s t v án . R a j t u k k í v ü l m é g Áts 

T ivada r , A g g h á z y J ú l i a , Á k c m La jos , t o r d a i Borbé ly Pá l , C s a n a k Béla. 

•zilahi F a r n o s Eszter , He rbo l y Lász l ó , H o r v á t h Béla , v i t éz M a j o r Ist-

v á n , M o r v a y Ká ro ly , S ebemme l Em i i n é , R . P rekopa I lona , S. Schack 

M a n k a , D . Trozony i Ka t ó , dr . V á r a d i I s t v án . 

Olyan dalkoszorú, hogy ilyent összefonni csak olyan nagy 
szerű esemény képes, mint amilyen volt a zsíroshantú, bőséges 
kamrájú Bácska visszatérése a magyar Szent Korona területei közé. 

Ezen dalok közül sok nagyszerű eredményt ért el. Nem a 
többi rovására, de ki kell emelnünk a dr. Mindszenti Ödön által 
megzenésített: >;A bácskai Háry Jánost«, amely a zeneszerző saját 

előadásában mindig kirobbanó siker volt. 

Örömmel és kíváncsian várjuk az »Aranyalma« című kötetet, 
amely a kiváló költő Nagyasszony megzenésített erdélyi verseit 
fogja tartalmazni és bizonyosan a Bácskai Dalok-hoz hasonló kü' 
lönleges, nagy sikert fog aratni. — y — a 

legemjei vitéz SOLTÉSZNÉ GULDÁN OLGA: 

„ E L J Ö T T H O Z Z Á M A M U L I " 

(Versek, Debrecen) 
Mélybenélő, rejtőzködő egyéniség. Fájdalomból született, 

őszintén átélt költészetének, önmagát marcangoló, női lelkének 
szépségeit hozza felszínre ez a kötet. Énekesnőnek készült és 
épen ezért ritkán írt. De előretörő tehetségét az írás terén sef1 

tudta visszaszorítani. Voltak már szép sikerei úgyis, mint énekes-
nek és úgyis, mint költőnek. Vitéz Soltészné Guldán Olga egyé' 
niségének olyan varázsa van, hogy előadóművészek könnyen ¡út-
nak megbűvölő hatása alá. így többször és igen könnyen tart-
hatott szerzői estet, különösen Debrecenben. Budapesten a Ma-
gyar Irodalmi Tábor kiadásában megjelent antológiában oE 
vastuk egyik legszebb versét, amely a természet ébredését ritka 

bájjal és elevenséggel festi. Ebben a kötetben egyik legszebb 
költeménye az »Egv szót adjon« című, amelyben »bízó tavaszért« 
eseng. Kéri a »vigaszos szavak« férfiát, hogy arcának búbaráz-
dás selymét símítsa le halkan, beszédes kezekkel... Szíve a »vágy 
tallérjain aranycsengőt csenget«. Érzi, hogy fel kell ébrednie, de 

azért mégis egy szót kér, amit százszor elmondhasson, ami jövőt* 
munkáló talizmánja maradhasson- A »Jóslat« című vers finohl 
megadó tragikummal csendül el a végtelenbe: »A régi májusok ha 

visszatérnek, — megállítod majd új percét a Szépnek . . . — .,.. 0 
nesztelen léptekkel elhagysz engemet.. .« 
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De legszebb verse mégis a »Valaki megy«, amelynek min-
den versszaka egy-egy, — kis, női lélek megrendítő, miniatűr sors-
tragédiájából alakuló, -- felvonás. Mindegyik után lemegy a 
függöny. A negyedik versszakban, mielőtt végleg összecsapódna 
a kárpit, mondja: »Valaki megy . . . — Megy szíve i s . . . -
S mikor már messze-messzejárnak, — Én is, elszántan, neki-
megy ek: — az éjszakámnak...« 

Borús lélek, de azért tudja csodálni az élet sok-sok apró gyö-
nyörű csodáját, tündéri meséjét és hálát ad ezért a jó Istennek 
a jó embertársnak, élettársnak, hogy hálából elérik szórja női jó-
sággal. eredetiséggel, verseinek »margaréta szirmait«. 

Némedy Gyula 

ECSEDI KOVÁCS MARGIT: 

„OLTHATATLANLÁNGOK" (Szatmárnémeti. 1937.-176 o.) 

„ILLATOS VIRÁGOK FÖLÖTT" „FÉNYLŐ 

CSILLAGOK" (Szatmárnémeti. 1941.- 144 o.) 

Első kötetének előszavában, amelyet a szerző maga írt, s ainel} 
megkapóan emberi írás, — elmondja, hogy 7 éves korában 
meglátogatta az Ür. Nagy betegségében elvesztette hallását, s 
ezzel mindazokat a benyomásokat, amelyek a fülön keresztül gaz-
dagítják az emberi leiket. A halál kapualjából visszahívta az Úr 
amint ő mondja. Egyúttal a jó Isten nagyfokú akaraterőt adotl 
lelkébe, hogy legyőzze ezt a hiányt. Négy gimnáziumi osztályt 
elvégzett s megtanult hivatásosan, művészien fotografálni. Közben 
lelke is fotografálni kezdett. A kenyér és szerelem, élet és munka 
elválaszthatatlan társa lett, mint egyik versében énekli, s ezek-
nek lelki fényképezéséből, ezekkel való birkózásból született meg 
a címben említett két kötet. A művészi fényképezés közben rend-
kívül fényérzékeny lemezzé vált lelke, amely minden benyomási 
finoman felvisz és visszaad. A költészetbeli retusálásnál és a forma 
legyőzésénél még tanulnia kell, de itt is jó úton halad. És még 
egyet. Aminthogy nem mindent fotografál le, amit lát, így a költői 
témák között is válogasson. 

Első, 1937-es köteténél nagyon érdekes megfigyelni a meg-

szállás lelki, fajisági, magyar nyelvbeli hatásait, a másodiknál 

pedig a felszabadulás nagyszerű, messze távlatait. 

Köteteiben való kellemes vizsgálódásnál feltűnik, hogy a mái 
említett egyéni és városának közületi szomorúságai mennyiszer 
hozzák lelki vonatkozásba a 17—23 éves szerzőt (ennyi időt fog 
be a két kötet) a Mindenhatóval és a halállal. Egyik helyen 
köszívért könyörög, hogy a hegyről a völgybe dobhatná, hogy 
lába elé guruljon annak, ki úgyis összetörte már. Elválaszt-
hatatlan társnak tartja a halált s amíg fiatal szíve szíve megértésért 
eseng, titokban mégis ott leskelődik a halál. Ezen érzése több 
helyen egészen különleges versbéli megnyilatkozásokra készteti, 
őszinte, átélt költészet az övé, eleven képzelőtehetséggel, nagy 
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közvetlenséggel. tfa a formára, a ritmusra jobban vigyáz, Szatmár-
németi országosan is elismert költőt adhat nekünk. Külön köszön-
jük Neki a második kötet előszavát, amelyben Erdély iránti őszinte-
szeretetének adja tanúbizonyságát, s a »Szépség« olyan dittram 
busát írja meg ebben, hogy ez is prózában írt költeménnyé 
válik. N. Gy. 

Helyreigazítás. Előző számunk címlapján sajnálatos sajtóhiba 
történt, szenterzsébeti Szakáts Péter arcképe alatt ugyanis téves 
szedés miatt szenterzsébeti Kováts Péter íródott. Szeretettel kérjük 
olvasóinkat szíveskedjenek lappéldányaikban a Kováts nevet Szakáts-
ra javítani. Szenterzsébeti Szakáts Péter kormányfőtanácsos, drága 
székely testvérünktől pedig a sajnálatos tévedésért őszinte bocsá-

Gróf Teleki Pálné, Bissingen-Nippenburg Johanna grófnő, a 
tragikusan elhunyt felejthetetlen miniszterelnök özvegye, július 
7-én Budapesten elhalálozott. Súlyos szenvedésekkel kórházban fe-
küdt már férje halála előtt, ami az amúgy is kimerült inagy állam-
férfi idegeit erősen megviselte és lelki állapotára nyomasztóan 
hatott. A miniszterelnök halála a beteg állapotát elsűlyosította, 
szenvedéseitől most a halál váltotta meg. Férje mellé temették 
július 9-én. Együtt pihennek azok, akik az életben megosztottak 
minden örömet, bánatot 'és országos gondokat. Az elhunyt nagy-
asszonyt egész ország részvéte kísérte sírjába. 

Csiby Károlyné kézdivásárhelyi Vásáárhelyi Aranka 41 éves 

korában július 7-én elhunyt. 

Hodosi és bibarcfalví özv. Jósa Gáborné, sz. alsósófalvi Bakó 

Amália 81 éves korában meghalt. Július 10-én temették Nagy-

váradon. < 

özv. Bochkor Károlyné, néhai Bochkor Károly egyetemi ta-
nár özvegye július 7-jén 87 éves korában Budapesten elhűnyt. 

Szentkereszty Béla bárót a Kormányzó Ur a Magyar Vörös« 
kereszt főmegbízott helyettesévé nevezte ki. 

Báró Apor Vilmos megyéspüspök 8 napos nyári üdülését a 
Gyilkostónál töltötte, ahová július közepén érkezett. 

Erdély utolsó fejedelmének Apaffy Mihálynak és Teleségének 
Bornemisza Annának hamvait a kolozsvári Magyar-utcai ref. temp-
lomból átszállítják a Farkas-utcai ref. "templomba. A marosvásár-
helyi Teleki tékában ugyanis megtalálták a fejedelem 250 év előtt 
kelt ide vonatkozó végrendeletét. . 

Maksán 92, Lécfalván 28 magyar ifjú és leány ajánlotta fel 

vérét a sebesült honvédek részére. 

LÁRMAFA 

natot kérünk. (Szerk). 



Bácsjózsef falván július 5-én ünnepelték meg a Bukovinából 
Bácskába telepített székelyek hazatérésének egy éves fordulóját. 
Megjelent taplocai Lázár Károly testőrezredes is, akinek hetedik 
dédapja vezette ki egykor Mádéfalváról a székelyeket. 

Háromszék megyéből 12 tajioncfiút helyeznek el a főváros 
üzemeiben. 51 ifjú közül választották ki a megfelelőeket, akik a 
fővárostól kapnak lakást, ellátást és ruhát és órabért. Három évi 
kiképzés után az ifjak visszatérnek a Székelyföldre, hogy tudá-
sukat ott értékesítsék. 

Zsögödiürdö 1 a Hangya öt évi szerződéssel gyümölcsgyüjtő 
telepet létesít. A huszár laktanya építésére a város 7 holdnyi te-
rületet ajánlott fel. Téglagyár létesítését is tervbe vettek. Felsőbb 
felszólításra a város tízéves fejlesztési tervet dolgozott ki 12 millió 
680 ezer pengő költséggel, amelynek 20<>/o-át a város vállalta, a 
többit az állam segélyképpen adja. Zsögödfürdőt s-ad részben 
Csíkszereda vásárolta meg, a fürdőn 16 szoba van jelenleg. 

Marosvásárhely városának a SzEFHE ajánlott fel Országzász-
lót, amelyet július 5-én avattak fel Budapesten. 

A Székely Mikó Kollégiumban az idén 25 ifjú és leánv tett 
érettségit. Hárman kitüntetéssel, négyen jelesen, kilencen jól, a 
többi elégségesen végzett. 

Az EMKE a Székelyföldön egyelőre 15 népkönyvtárat állít. 
Szervezői Szathmárv Lajos ü. v. alelnök és Walter Gyula főtitkár. 

Ditróba i a r. k. polg. iskola növendékei július 6. és 7. ;nap-
játi nagy sikerrel adták elő Kacsóh Pongrác örökszép daljátékát 
a »János vitéz -t. A darabot Komándi Erzsébet és Szabó Ferenc 
tanárok tanították be. 

Zágoi i Jankó István tanácsos, a miskolci forgalmi adóhivatal 
főnökének székelv primori rangját a belügyminiszter 55.047—lh l i . 
II. sz. a. rendeletével igazolta. 

Novemberbei megnyílik a széke'y népfőiskola. A sepsiszent-

györgyi ref. egyházmegye lelkészeinek a székely Mikó-kollégium 

dísztermében tartott értekezletén kimondották, hogy a sepsiszent-

györgyi ref. népfőiskolát a következő iskolai évben minden körül-

mények között megnyitják. Itt helyezik el a tanonciskolát és az 

ősszel megnyíló kétéves női kereskedelmi iskolát is. Tervbe vették 

kereskedelmi iskola felállítását is. A népfőiskolát előreláthatólag 

november 1 -én nyitják meg. A tanonciskola azonban már szep-

temberben megkezdi működését. 

Csíkszeredába 1 Zsögöd fürdő mellett 200 ló részére 20 hold 

területen méntelepet létesítenek. A lakóházakat 100 ember ré-

szérc építik és még ez évben készei lesz a méntelep. A 

város képviselőtestülete gyapjúfeldolgozó céljaira telket aján-

lott fel, kislakások építésére pedig 250 ezer pengőt. 

Székely Albert ezermester zenélő kutat készített Bácsjózseí- . 

falván, amelyet Bonczos-kútnak neveztek el. Az új »Bodor-kút« 

8 egyházi és székely dallamot tud muzsikálni. 



V. Szőcs Ferenc presbiter kaposvári ecetgyárqs Szőrcse köz-
ségnek szép gyülekezeti zászlót adományozott, amelyet július 12-én 
avattak fel. 

Egcrpatako.i, a somogymegyei Böhönye község által adomá-
nyozott országzászlót július 19-én nagy ünnepséggel avatták fel. 
Ugyanekkor avatták fel Maksán is. Tekerőpatakon Országzászlót és 
hősihalott emlékmüvet avattak. A mü alkotója Barabás Béla szár-
hegyi kőfaragó. A zászlókat a közbirtokosság és Farkas Sándor 
Budapestre származott kereskedő ajándékozták. 

Farkasok cs medvék garázdálkodnak Felsőháromszéken nyár 
derekán. Alsőcsernátonban 17 állatot ettek meg a farkasok. Amíg a 
gyepmester a tehenet nyúzta, lovát széttépték a farkasok. Lemhény 
községben pecfig medve támadta meg az erdőpásztort, aki bi-
rokra kelt '.a hatalmas állattal és sérülésekkel, bár, de meg-
menekült. 

GÓBÉSÁGOK 

Ki kaszál tovább? Szorgalmas igyekezettel kaszálgat a mezőn 
a góbé, mikor arra vetődik a Halál. 

— Hagyd abba, — szólt, — eleget kaszáltál már. 
— Addig kaszálok míg kedvem tartja.. . Volt szerencsém ki-

gyelmedhez, - - válaszolt a góbé és fütyürészve vágta tovább a 
rendet. 

— Hát akkor én is segítek neked, — folytatta a Halál, mél-
tatlankodva az elutasítás miatt. 

— Egy cseppet se fáradozzon ebben az eránban, — mondja 
félvállról a góbé, lesz még kigyelmödnek elég kaszáinivalója bol-
tom után es! 

Ez is összeadás! Híres számmester volt Mózsi bá, minden 
ember elismerte ebbeli nagy tudományát. Éppen magasztaltál-e a 
korcsmában, amikor Áron bá megjegyezte: 

— Fogadom, hogy összeadni se tud őkögyme! 
— Én-e? — kérdé sértődve Mózsi bá, akár fejből; 

megmondom, amit kigyelmed kéván. 
— No, jó! Egy liter bor ellenében! 
— Legyen! 
— Mennyi hát egy ingaóra és egy jó orvosság? 
Mély csend lett a korcsmában s hol Áron bára, hol Mózsi 

bára tekintgettek az atyafiak. 
— Ugyebár nem tudja! — kiá]tá kárörömmel Áron bá. 
— Hát mennyi? — tört ki a kérdés egyszerre. 
— Tizenegy! magyarázá Áron bá, met az ingaóra iiöt, 

a jó orvosság hat. Üöt meg hat pedig tizenegy! 

Kiránduláson. Borszéken időző előkelő budapesti társaság 
kirándult a Bükk-havasba. B. egyetemi tanár felesége rövid ujjú 
fehér zsorzset blúzban jelent meg. Útközben feltűnően 'sok légy 
lepte el az úrasszonyt. Nézi-nézi ezt a székely vezető s csodái-
kozva így szól: , 

— Azétt van ez istálom, met fejérbe van s a |legyek azt 
hiszik, hogy a ./méltósága — tehen! 




